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ПРИСЛІВ’Я І ПРИКАЗКИ В НІМЕЦЬКІЙ МОВІ 

Прислів'я та приказки - безцінний скарб кожної мови, в них зібрана народна мудрість, знання, отже, вони дуже цікаві в аспекті виявлення в них народної психології, етнічного менталітету. Актуальність вивчення різних аспектів такого явища, як прислів’я і приказки, є очевидною, оскільки вони є невід’ємною частиною німецької мови,  культури. Цінність вищеназваних полягає в їх стислості і ємності. Це обумовлює актуальність даного дослідження. Прислів'я - це короткі, нерідко ритмізовані вислови,що являють собою закінчені пропозиції і виражають певні умовиводи. Прислів'я та приказки мають народне, а не книжкове походження та досить широко представлені у всіх сучасних мовах, у тому числі в німецькій.  У роботі використовуються описовий метод та порівняльний аналіз прислів'їв і приказок німецької та української мов. 
Обов'язкова наявність узагальнення і досить часте оціночно-наказовий зміст утворюють характерний для прислів'їв повчальний зміст: а) констатація явищ чи властивостей: Keine Regel ohne Ausnahme - Немає правил без виключень; б) їх оцінка: Vorsicht ist die Mutter der Weisheit – Обережність перш за все; в) припис: Trau, schau, wem - Довіряй, але перевіряй. Мовна форма прислів'їв в значній мірі визначається їх основними рисами: узагальнюючим характером змісту, фольклорним походженням, переважно побутово-розмовною сферою вживання. Граматична форма прислів'їв відповідає характеру їх змісту. Саме тому німецькі прислів'я - це в основному розповідні, а частково і спонукальні пропозиції. Пануюча форма дієслова в прислів'ях - «позачасовий» Презенс індикатив. Безліч прислів'їв побудовано як невизначено-особисті пропозиції займенником man, Den Freund erkennt man in der Not. Серед прислів'їв, що мають форму складнопідрядних пропозиції, панують моделі wer ..., (der )...; wem ..., dem ...;wo ...,( da )...; was ..., (das )...; (wenn )..., so ...; wie ..., so ...: Wo ein Wille ist, da ist auch ein Weg. Самою типовою лексико-семантичною рисою прислів'їв є образність. З цієї точки зору  можна розділити на три групи: а) повністю образні: Ein falsches Ei verdirbt den ganzen Brei - Ложка дьогтю псує бочку меду; б) частково подібні: Alte Liebe rostet nicht - Стара любов не іржавіє; в) необразне, наприклад: Man lernt nie aus - Вік живи - вік учись.
Отже, самим коротким,інформативним і, можливо, найбільш використовуваним посланням є прислів'я та приказки. Саме вони, крім своєї смислового навантаження, роблять нашу мову яскравою і виразною. Розгляд прислів'їв та приказок німецької мови в новому аспекті дозволяє не тільки вивчити структуру прислів'їв та приказок більш ретельно, але й дає можливість познайомитися з культурою народу мови, що вивчається.
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